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THE ANALYSIS OF SHAZAM! (2019) IN INDONESIAN
LANGUAGE SUBTITLE FROM ENGLISH MOVIE SCRIPT

Muhammad Qayyis Hariri
(ariucihil2@gmail.com)

ABSTRACT

This study attempts to identify the translation methods used in the subtitle of the film “Shazam!
(2019)” from English Movie Script that have been translated into the Target text. The translation is
using 5 types of translation methods of the 8 methods provided by Peter Newmark’s Theory. The
research employs qualitative research methods. The results of this research shows that the number
of translation method which are found in the movie script are 33 data. The results show 14 data of
free translation, 12 data of Literal Translation, 5 data of semantic translation, 1 data of idiomatic

translation, and 1 data of communicative translation.

Keywords: Translation methods, subtitle, Peter Newmark, movie script, qualitative.
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THE ANALYSIS OF SHAZAM! (2019) IN INDONESIAN
LANGUAGE SUBTITLE FROM ENGLISH MOVIE SCRIPT

Muhammad Qayyis Hariri

(ariucihil2@gmail.com)

ABSTRAK

Penelitian untuk mengidentifikasi metode penerjemahan yang digunakan dalam teks terjemahan
film "Shazam!" (2019) dari Naskah Film Bahasa Inggris yang telah diterjemahkan ke dalam teks
Bahasa Sasaran. Penerjemahan ini menggunakan 5 jenis metode penerjemahan dari 8 metode yang
ada dalam Teori Peter Newmark. Penelitian ini menggunakan metode penelitian kualitatif. Hasil
dari penelitian ini menunjukkan bahwa jumlah metode penerjemahan yang ditemukan dalam naskah
film adalah 33 data. Hasil penelitian menunjukkan 14 data dari penerjemahan bebas, 12 data dari
penerjemahan harfiah, 5 data dari penerjemahan semantik, 1 data dari penerjemahan idiomatik,
dan 1 data dari penerjemahan komunikatif.

Kata kunci: Metode penerjemahan, subtitle, Peter Newmark, naskah film, kualitatif.
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